
Курс предпрофильной подготовки “Переводчик: 

на страже взаимопонимания культур” как 

ресурс формирования у обучающихся 9-х классов 

готовности к профессионально-личностному 

самоопределению в сфере педагогики

ГБОУ гимназия г. Сызрани





 Родственные профессии: учитель иностранного языка,

филолог, лингвист, секретарь-референт, корреспондент

средств массовой информации, редактор средств

массовой информации, экскурсовод (гид), литературный

сотрудник, литературовед.

 На базе данной профессии появляются перспективные

профессии по Атласу новых профессий: менеджер по

кросс-культурной коммуникации; коуч по

межкультурной коммуникации для экскурсоводов;

игрофикатор туристического опыта; режиссер

индивидуальных туров; цифровой лингвист,

координатор образовательной онлайн-платформы.



Профессиональные 

качества педагога

Формы и виды работ на 

курсе

Эмпатия, толерантность Ситуационная игра 

«Международная лингвистическая 

конференция»

Коммуникабельность, адаптивность Дискуссия «Станет ли перевод 

делом моей жизни?»

Творческий подход Сравнительный анализ 

оригинальных и переведённых 

текстов

Энтузиазм и мотивация Перевод научно-популярного текста

Организационные навыки, 

ответственность

Письменный перевод фрагмента 

официально-делового документа



Личностные качества 

педагога

Формы и виды работ на 

курсе

Этичность и честность Письменный перевод фрагмента 

официально-делового документа

Эмоциональная 

интеллектуальность, терпимость и 

открытость 

Ситуационная игра 

«Международная лингвистическая 

конференция»

Энтузиазм и страсть к обучению Перевод научно-популярного текста

Оптимизм и позитивное мышление Дискуссия «Станет ли перевод 

делом моей жизни?»

Самосовершенствование Сравнительный анализ 

оригинальных и переведённых 

текстов








